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ЛЕКСИЧЕСКИЕ И СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ДИАЛЕКТОВ 

СОВРЕМЕННОГО ИСПАНСКОГО ЯЗЫКА 

М.Туйчиева, старший преподаватель УзГУМЯ, Ташкент 

 

Аннотация.  В статье рассматриваются диалекты,  их использование и 

особенности  в современном испаском языке. Также рассмотрены варианты  

испанского языка  используемые  в странах Латинской  Америки. 

Ключевые слова.  Арабскимы , латинизмы, кастильский  диалект, романские  

языки,   европейский  язык. 

Испанский язык – один из самых распространенных в мире, он является 

родным для полумиллиона жителей планеты. На нем разговаривает больше 

людей, чем на английском. 

Кастильский язык в королевстве Испания подобным же образом также 

вытеснил мосарабский, арабский и прочие романские диалекты к концу XV 

века, окружив ареал португальского и каталанского языков.  

В Средневековье, особенно в ходе становления письменности, оба языка, 

до этого расходившиеся, вновь сблизились благодаря объединяющему влиянию 

классической латыни, к которой обращались учёные и писатели обоих 

государств для обогащения лексики и стандартизации грамматики.  

Результатом этого процесса стала практически стопроцентная схожесть 

словарного состава научно-литературной лексики обоих языков (и романских 

языков вообще). 

Свыше 90 % современной лексики в испанском и в португальском языках имеет 

романское происхождение. 

Испанский язык, дольше контактировавший с арабским, в значительной 

степени впитал в себя и многие арабизмы, которые в португальском  были либо 

заменены на романские корни, латинизмы, либо устарели (alfombra — tapete, 

albañil — pedreiro). 



В современном испанском языке, подобно, например, французскому, ярко 

выражена естественная тенденция к ограниченному употреблению 

англицизмов, их ассимиляции и замене романскими корнями.  

Американские варианты обоих языков в ещё большей степени 

подвержены англицизмам и американизмам, однако и здесь их меньше в 

испанском, чем в португальском языке Бразилии. 

Как в Испании, так и в Латинской Америке испанский язык также 

называют кастильским (исп. castellano) в соответствии с названием региона, в 

котором он зародился.  

Этим подчеркивается его отличие от других языков Испании. Такое 

разделение достаточно популярно среди населения стран Южного конуса и 

носителей каталанского, галисийского, баскского и др. языков Испании. 

Европейские филологи считают, что кастильским следует называть язык, 

на котором говорили в Кастилии в средние века. Однако с ними не согласны 

испанские филологи  — они предлагают не использовать название 

«испанский», так как оно указывает на то, что этот язык в Испании один, что 

каталанский, галисийский, баскский, аранский, арагонский и астурийский — не 

испанские языки. 

Испанские диалекты исторически существуют в двух основных формах - 

иберийские диалекты и международные диалекты. Под иберийскими 

диалектами традиционно понимаются диалекты населения внутренних районов 

самой Испании.  

Под кастильским диалектом (Castellano) обычно понимается 

разновидность испанского языка, в которую входит диалект в центре и в 

северной части Испании (область от  Кантабрии на севере до Куэнки на юге). 

Кастильскому варианту противопоставляется диалект южных областей 

(андалузский и переходные диалекты, например ламанчский). 



До конца XV в. преобладало название "кастильский язык", но по мере 

формирования испанского национального языка возобладал термин "испанский 

язык".  

Испанский язык представляет собой новейший этап развития народной 

латыни, занесенной на Пиренейский полуостров римскими колонизаторами на 

рубеже III—II веков до н.э. 

Кастильский диалект испанского языка получил широкое признание во 

время правления монархов- католиков Изабеллы Кастильской и Фердинанда 

Арагонского, при которых завершилась реконкиста Испании в 1492 г., в 

результате которой мавры были вытеснены из их последней крепости в южном 

городе Гранада. Изабелла и Фердинанд сделали кастильский диалект 

официальным языком своего королевства. В том же году маврам было нанесено 

поражение.   

Появилась примечательная книга: «Antonio de Nebrija Arte de la lengua 

castellana» (Искусство кастильского языка). Это была первая книга по изучению 

языка, и первая попытка определить грамматическую структуру европейского 

языка. 

Кастильский язык г. Толедо стал письменным и образовательным 

стандартом в Испании, даже при том, что сохранилось несколько разговорных 

диалектов. Наиболее примечательным стал андалузский диалект южного г. 

Севилья, что находится в Андалусии. 

В 1713 году была создана Королевская академия испанского языка, в 

задачу которой входила стандартизация испанского языка, употребляемого по 

всему миру.  

Несмотря на то, что на протяжении XIX века большинство испанских 

колоний получили независимость или перешли под контроль других 

государств, проблемы культурной общности не исчезли. В 1951 году была 

создана Ассоциация Академий испанского языка.  



Демократизация политического режима в Испании в последней четверти 

XX века повлекла за собой появление новых форм интеграции испаноязычного 

мира, в частности, проведение ежегодного Ибероамериканского саммита, в 

котором наряду с испаноязычными странами принимают участие и 

португалоязычные, появление в различных странах ибероамериканских 

культурных центров и т. п.  

Большинство испаноязычного населения Европы проживает в Испании, 

это около 44 миллионов человек, которые в основном говорят на кастильском и 

северо-испанских диалектах.  

Таким образом, испанские диалекты исторически связаны с 

существованием различных этнических групп в самой Испании. 

 [Артемьев А.И. Этнография Испании. / А.И Артемьев -М.: Наука, 2012. -484с. 

Кастильский диалект разделяют на следующие подвиды: мурсийский, 

мадридский, арагонский, риохский. 

Особенности мурсийского наречия. Название этого диалекта произошло 

от территории, на которой он распространяется и употребляется. Это 

провинция Испании Мурсия. Основным его отличием от других является 

наличие в нем еще ряда диалектов, которые как на фонетическом, так и на 

лексическом уровне отличаются друг от друга. 

Выделяют следующие черты мурсийского наречия: 

 смягчение согласного звука /l/, то есть его палатализация; 

 если звук /d/ находится в слове между двумя вокальными, то он 

выпадает и не произносится; 

 как и в кастильском диалекте мурсийскому тоже присуще опускание 

согласных, стоящих в конце слова; 

 характерный процесс смешивания звуков – альвеол /l/ и /r/; 

 замена /e/ на /i/ относится к глаголам третьего спряжения. 



Собственный диалект столицы Испании города Мадрида. Отличительная 

черта мадридского диалекта – это произношение звука [s] с придыханием, в 

общении употребляется часто жаргон. А также ему присущи леизмо, лаизмо и 

лоизмо. Если говорить об этих явлениях вкратце, то: 

 Leísmo — когда le, les употребляются в качестве прямого дополнения 

 Laísmo — la, las употребляются в качестве косвенного дополнения 

 Loísmo — lo, los употребляются как косвенное дополнение 

 

 Арагонский диалект. С помощью этой разновидности испанского языка 

общаются в Арагоне. Этот диалект можно распознать по следующим 

признакам: 

 гласная, стоящая в конце слова, удлиняется и произносится с 

ниспадающей интонацией; 

 ударение падает в основном на третий слог с конца слова;  medico, 

cantaro, pajaro. 

 преобладание использования лексики, что имеет происхождения 

арагонскогоязыка; maño (прозвище), acorrazarse (обниматься),  galdrufa (юла),fie

mo (навоз), zurrambre (зловоние).  

 особенности слоообразования при формировании уменьшительной 

формы, которая получает суффикс –ico. [ https://ru.wikipedia.org] 

Ла-манчский диалект имеет схожие особенности с кастильским. Так, ему 

характерен ротацизм, то есть s и r звучат как -r- ; звук -d-, который стоит между 

гласными, выпадает. Но есть и особенности, присущи только этому диалекту. 

Так, вместо кастильских уменьшительных суффиксов -ito/a используется -ico/a, 

ejo/a. Также характерен процесс изменения рода с женского на мужской. 

Так как ла-манчский диалект расположен территориально близко к 

звучанию испанского языка, то в официальной обстановке, городах население 

говорит, избегая диалектизмов, то есть близко к стандартному кастильскому, а 



в неформальной обстановке речь людей насыщается диалектными 

фонетическими, лексическими, грамматическими особенностями. 

Испанский язык относится к плюрицентрическим языкам, что не 

позволяет говорить о единстве грамматических норм в зависимости от страны, 

где язык используется.  

Вся история испанского языка может быть поделена на несколько этапов, 

среди которых: староиспанский (castellano medieval), среднеиспанский (español 

medio) и современный испанский язык. Первый период условно относят к X-

XIV векам, второй — к XV-XVII, последний — начиная с XVII века и до наших 

дней. Каждый этап характеризуется собственными особенностями фонетико-

морфологического строя. 

Лексика испанского языка имеет своей основой латинские корни, которые 

имеются также в итальянском и французском языках, а также корни, 

исчезнувшие из романских языков (например, слова mesa, comer, miedo, 

hermoso, hablar). Преимущественно лексика черпалась из народной латыни.  В 

раннем средневековье, когда арабы заселили южную часть Пиренейского 

полуострова, ещё не сформировавшийся староиспанский язык и многие 

диалекты испытали на себе влияние арабского языка, который привнёс в 

испанский слова alcohol, naranja, zanahoria, tarea, albañil, alcalde, alguacil, 

almoneda. После реконкисты лексика испанского языка существенно 

пополнилась за счёт заимствований из соседних романских языков. 
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